
3 sets out the framework used and compares it to traditional distinctions. Pointing
out problems with the definition of concepts like borrowing, interference, mixing,
and target language, Verschik explains how these are captured within the code-
copying framework, in which, for instance, the distinction between borrowing and
code switching can be captured in terms of what is called habitualization. Rather
than postulating constraints on what can or cannot be borrowed/switched/copied,
Verschik concludes that “everything can be copied, although not everything is
copied in a particular contact situation” (p.100), and goes on to identify factors
which affect the relative probability that certain elements will be copied; these
include attractiveness, salience and semantic specificity. These are illustrated in
chapter 4 in case studies of the copying patterns seen in relation to three categories:
compound nouns, analytic verbs, and discourse-pragmatic words. Finally, chapter 5
presents some interesting cases of particular patterns of bilingual communication,
generally used deliberately for specific purposes: jocular relexification, such as the
conscious mixture of languages for humorous purposes, “market discourse” used
in business interactions by interlocutors not fully proficient in Estonian, and
graphic copying, where one language is written using thewriting systemof the other.
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This book addresses the complex but little-known language situation in Gibraltar,
the small territory which forms a promontory off Southern Spain and which has
been British-governed since 1704. The history and geography of the ‘Rock’ have
made it a bilingual community, with English as its only official language but
Spanish widely used, while Yanito, a mixed variety drawing on both languages,
is common in everyday exchanges.

Apart from the introduction and conclusion, the study is reported on in five chap-
ters. Chapter 2 traces the history of Gibraltar, includingwars, population movements
in and out, changes in religious and political climates. Relevant recent events include
the evacuation of the population to English-speaking countries duringWorldWar II,
Spain’s interest in recuperating Gibraltar beginning in the 1950s, and the thirteen-
year blockade of the border with Spain which ended in 1982. Chapter 3 describes
the methodology used in the study, which focused on 72 Gibraltarians in the age-
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groups 9–13 and 13–19, from the ethnic groups identified as autochthonous Gibral-
tarians, Jewish, Indian andMoroccan. The informants were interviewed orally, ques-
tioned about their language usage and given reading and translation wordlists.
Chapter 4 explores language attitudes and language choice. The author reports
that while most Gibraltarians use more than one language in daily life, there is a gen-
erational shift towards greater use of English. Many informants use Spanish to their
grandparents but English to their siblings, and a clear difference is found even
between the two age groups under study here, with more English being spoken by
the younger group andmore English used to younger than to older siblings. The pre-
ference for English was most pronounced among the Jewish and Indian commu-
nities, with less English being used by the Moroccans, whose presence is the
result of much more recent immigration and who are therefore less integrated.
English was also found to dominate the informants’ reading and television
viewing habits, and contacts with Spain were found to be relatively limited. Chapters
5 and 6 present a phonetic analysis of the informants’ pronunciation of English
vowels and consonants respectively. While traditionally the English spoken in Gi-
braltar has been marked by Spanish-type vowel realizations, the study finds that
the influence of Spanish is much less pronounced in the English of these younger
informants. Their consonant realizations also show a move towards British norms;
particularly interesting is the fact that these young informants use realizations
such as a glottal stop for the /t/ phoneme and a labiodental or bilabial approximant
for the phoneme /r/, which have no counterparts in Spanish but which seem to be
imitations of pronunciations common in the UK.

In sum, the book provides various types of evidence pointing to a move among
young Gibraltarians towards greater use of English and greater approximation to
UK norms, and relates this trend to recent historical and political events, notably
the closure of the border with Spain between 1969 and 1982. It is a clearly
written, carefully presented study which offers much of interest to sociolinguists.
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This a quantitative analysis of a corpus of texts from eight different registers of
Scottish Gaelic, an endangered language. Lamb describes how these registers
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